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Thank you for your purchase of this Citizen watch. 

Before using the watch, read this instruction manual carefully to ensure 
correct use. 

After reading the manual, store it in a safe place for future reference.

Visit the Citizen website (http://www.citizenwatch-global.com/) to view 

visual guides for operation of your watch.

Some models may be equipped with external features (calculation scale, 

tachymeter, etc.). Visual guides for operation of such external features can 

also be found on the website.

To check the movement number

A case number—4 alphanumeric characters and 6 or 
more alphanumeric characters—is engraved on the 
case back. (Figure on the right)
The first 4 characters of the case number represent 
the movement number of the watch.In the example 
on the right, " " is the movement number.

The engraving position may differ 
depending on watch model.

Engraving position example

Zahvaljujemo Vam na kupovini ovog Citizen sata.

Prije korištenja pažljivo pročitajte ovaj priručnik kako biste bili sigurni 
da ispravno koristite sat.

Nakon čitanja pohranite ovaj priručnik na sigurno za slučaj da Vam
zatreba u budućnosti.

Posjetite Citizen web stranicu (http://www.citizenwatch-global.com/) za 
vizualne upute o upotrebi Vašeg sata.

Neki modeli mogu biti opremljeni sa dodatnim značajkama (logaritamsko
računalo, tahometar, itd.). Vizualne upute za rad takvih dodatnih značajki
mogu se također pronaći na web stranici.

Utvrđivanje broja mehanizma Primjer položaja gravure

Broj kućišta - 4 alfanumerička znaka i 6 ili više
alfanumeričkih znakova - je ugraviran na pozadini
kućišta (slika desno).

Prva 4 znaka broja kućišta predstavljaju broj kalibra
mehanizma sata. Na primjeru desno, "Prva 4 znaka kućišta predstavljaju broj kalibra 
mehanizma sata. Na slici desno su to polja 
prikazana trokutima.

Položaj gravure može se
razlikovati ovisno o modelu sata.
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This manual contains instructions that should be strictly followed at all times 
not only for optimal use, but to prevent any injuries to yourself, other persons or 
property. 
We encourage you to read the entire booklet (especially, pages 22 to 31) and 
understand the meaning of the following symbols: 
■  Safety advisories are categorized and depicted in this manual as follows: 

DANGER Highly likely to cause death or serious injury.

WARNING Can cause serious injury or death.

CAUTION Can or will cause minor or moderate injury or damage. 

Safety precautions (IMPORTANT)Sigurnosne mjere (VAŽNO)

Ovaj priručnik sadržava upute kojih se treba uvijek pridržavati, ne samo za
optimalno korištenje, nego i za sprječavanje ozljeda sebe, drugih osoba
ili oštećenje imovine.

Molimo pročitajte cijelu knjižicu (posebno str. 22 do 31) i obratite pozornost
na slijedeće simbole:

Savjeti za sigurnost su u priručniku kategorizirani i prikazani kako slijedi:

OPASNOST

UPOZORENJE

OPREZ

Velika opasnost od uzrokovanja smrti ili ozbiljne ozljede.

Može uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.

Može uzrokovati manju ili umjerenu ozljedu ili štetu.
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■  Important instructions are categorized and depicted in this manual as follows: 

Warning (caution) symbol followed by instructions that should 
be followed or precautions that should be observed. 

Warning (caution) symbol followed by prohibited matters. 

Safety precautions (IMPORTANT)Sigurnosne mjere (VAŽNO)

Savjeti za sigurnost su u priručniku kategorizirani i prikazani kako slijedi:

Simbol upozorenje (oprez) uz koji slijedi uputa koju treba 
slijediti i/ili predostrožnost koju treba napraviti.

Simbol upozorenje (oprez) uz koji slijedi zabrana korištenja
i/ili savjet za rukovanje.
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Before using this watch

■ �Protective stickers
Be sure to remove any protective stickers that may be on your watch (case back, 
band, clasp, etc.) Otherwise, perspiration or moisture may enter the gaps between the 
protective stickers and the parts, which may result in a skin rash and/or corrosion of 
the metal parts.

■ �Band adjustment
We recommend seeking the assistance of an experienced watch technician for sizing of 
your watch. If adjustment is not done correctly, the bracelet may unexpectedly become 
detached leading to loss of your watch or injury.
Consult an authorized service center.

Prije korištenja sata

Zaštitne naljepnice

Prilagođavanje remena

Uklonite zaštitne naljepnice koje mogu biti na satu (kućištu, remenu, kopči itd.)
U protivnom, znoj ili vlaga mogu ući u prostor između zaštitne naljepnice i
dijelova, što može rezultirati osipom i/ili korozijom metalnih dijelova.

Za promjenu veličine remena preporučujemo da potražite pomoć iskusnog
tehničara. Ako prilagođavanje nije pravilno napravljeno, remen se može
iznenada otkačiti što može uzrokovati gubitak sata ili ozljedu.
Savjetujte se s Ovlaštenim Servisnim Centrom.
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■ �How to use a specially designed crown/push button
Some models are equipped with a specially designed crown and/or push button to 
prevent accidental operation. Please refer to the following chart for use.

Screw down crown and screw down push button
Unlock the crown prior to operate your watch. 

Unlock Lock

Screw 
down 
crown

Rotate the crown 
counterclockwise 
until it releases from 
the case. 

Push the crown in to 
the case. With gentle 
pressure towards the 
case, rotate the crown 
clockwise to secure it 
to the case. Be sure to 
tighten firmly. 

Screw 
down push 
button

Rotate the 
locking screw 
counterclockwise, and 
loosen until it stops.

Rotate the locking 
screw clockwise,  
and tighten firmly.

Before using this watch

Kako koristiti krunicu na navoj i dugme na navoj

Prije korištenja sata

Neki modeli imaju krunicu na navoj i/ili dugme na navoj kako bi se spriječili
slučajni pomaci. Molimo pogledajte tablicu za objašnjenja.

Kako koristiti specijalno dizajniranu krunicu/dugme

Neki modeli imaju specijalno dizajniranu krunicu i/ili dugme kako bi se  spriječili 
slučajni pomaci. Molimo pogledajte tablicu dolje za upute za korištenje.

Krunica na navoj i dugme na navoj
Otključajte krunicu prije rukovanja Vašim satom.

Otključavanje Zaključavanje

Krunica
na 
navoj

Dugme 
na 
navoj

Okrećite krunicu
suprotno od smjera
kazaljke na satu
dok ne izađe iz
kućišta.

Gurnite krunicu u kućište.
Nježnim pritiskom prema
kućištu okrećite krunicu
u smjeru kazaljke na 
satu dok ju ne zaključate
u kućište.Provjerite da li
je čvrsto zategnuta.

Okrećite dugme
suprotno od smjera
kazaljke na satu
dok ne stane.

Okrećite dugme u
smjeru kazaljke na 
satu i čvrsto zategnite.
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Recessed buttons
 Press the button with a narrow-tipped object such 
as a wooden toothpick. 

Before using this watchPrije korištenja sata

Udubljeno dugme

Pritisnite dugme oštrim predmetom kao
što je drvena čačkalica.
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Product Features

Eco-Drive
The watch operates by converting sunlight into electrical energy, which is stored in a 
rechargeable battery. The rechargeable battery is a clean energy source that does not 
contain mercury or other harmful substances. When the watch is fully charged, it will 
operate continuously for approximately 7 months.

Quick Start Function
A watch that has stopped due to an insufficiently charged cell will start operating 
immediately when exposed to light.

Insufficient Charge Warning Function
Special hand movement to let you know when the reserve energy is getting low.

Overcharge Prevention Function
This protects the rechargeable cell from overcharging. This provides worry free 
enjoyment, not matter how much light your watch is subjected to. 

Chronograph
This feature enables elapsed time measurement (stopwatch.) You can measure time in 
activities such as walking, jogging, bicycle riding, etc.

This watch includes a rechargeable cell. This cell is fed electricity by a solar cell in 
which light energy is converted to electrical energy.

Karakteristike proizvoda

Ovaj sat ima punjivu bateriju. Ona ima strujno napajanje putem solarne ćelije
u kojoj se solarna energija pretvara u električnu energiju.

Eco-Drive

Funkcija brzog početka rada

Funkcija upozorenja nedovoljne napunjenosti

Funkcija sprječavanja prenapunjenosti

Kronograf

Sat radi pretvarajući sunčevo svjetlo u električnu energiju, koja se pohranjuje
u punjivoj bateriji. Punjiva baterija je čisti izvor energije koji ne sadrži živu ni
druge štetne supstance. Kad je sat napunjen radit će bez prestanka otprilike
7 mjeseci.

Sat koji stane zbog nedovoljne napunjenosti, počet će raditi čim je
izložen svjetlu.

Kazaljka se pomiče po dvije sekunde kada je rezerva energije niska.

Ovo štiti bateriju od prenapunjenosti. Ne morate brinuti bez obzira koliko
je sat izložen svjetlu.

Ova karakteristika omogućuje mjerenje proteklog vremena (štoperica).
Možete mjeriti proteklo vrijeme tokom šetnje, trčanja, vožnje biciklom itd.
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Component Identification

2040

60
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Minute hand

Button B

Date indicator

Chronograph 
minute hand

Hour hand

Second hand

Chronograph 
second hand

Crown

Button A

• The illustrations shown in this manual may differ from the actual watch you have purchased.

Komponente sata

Kronograf 
kazaljka za
minute

Kronograf 
kazaljka za
sekunde

Kazaljka za
sate

Kazaljka za
sekunde

Kazaljka za
minute

Dugme B

Krunica

Pokazatelj
datuma

Dugme A

Slike u ovom priručniku mogu se razlikovati od sata kojeg ste kupili.
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This watch uses a built-in rechargeable cell to store electrical energy.
Charge the watch by exposing the dial to light such as direct sunlight or 
fluorescent lamps.

■ �To ensure optimal operation, be sure to perform the following.
• Charge the watch in direct sunlight (outdoors) once a month for 

5 to 6 hours.

• When you take your watch off, be sure to place it in a location 

where the dial can receive light. An ideal location might be a 

window sill where it can receive direct sunlight.

Recharging your watchPunjenje sata

Sat ima punjivu bateriju za pohranu električne energije.
Punite sat izlaganjem brojčanika svjetlu kao što je direktno sunce ili 
fluorescentna lampa.

Za optimalan rad sata, napravite slijedeće.

Punite sat direktno na suncu (vani) 5 do 6 sati, jednom
mjesečno.

Kada skinete sat stavite ga tako da je brojčanik na svjetlu.
Idealna lokacija je pored prozora direktno na suncu.
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Wearing clothes that cover the watch may inhibit sufficient light from reaching the 
watch face, resulting in insufficient charging.
Avoid charging the watch under high temperature conditions (approximately 
60°C/140°F or more).

Recharging your watchPunjenje sata

Ako je sat većinu vremena prekriven rukavom, možda neće biti dovoljno
napunjen.
Ne punite sat na visokim temperaturama (60°C/140°F ili više).
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■ �If the reserve power becomes insufficient 
(Insufficient Charge Warning Function)

When the rechargeable cell charge reaches a low 

power state, the Insufficient Charge Warning 

Function engages. This cause the second hand 

to move in two-second intervals (two-second 

interval movement). Be sure to immediately fully 

charge your timepiece by exposing it to light.

• Two-second interval movement continues for some 7 days until the watch stops 
completely due to battery depletion.

When the watch is operating in the two-second interval mode (low power/insufficient 
charge warning), you cannot operate chronograph.

20

10

40

50

60

Recharging your watchPunjenje sata

Ako rezerva snage postane nedovoljna
(Funkcija Upozorenja Nedovoljne Napunjenosti)

Kada je napunjenost punjive baterije na niskoj
razini, funkcija upozorenja nedovoljne 
napunjenosti se uključi. Ovo uzrokuje da se 
kazaljka za sekunde pomiče u intervalima po 
dvije sekunde. Odmah napunite sat izlažući 
ga svjetlu.

Pomicanje kazaljke na ovaj način traje 7 dana kada sat staje zbog
prazne baterije,

Kada se kazaljka za sekunde pomiče po dvije sekunde (upozorenje 
nedovoljne napunjenosti) nije moguće koristiti kronograf.
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■ �Charging time by environment
Below are the approximate times required for charging when exposing the watch dial 

to light continuously. Please use this table as a reference only.

Environment
Illuminance

(lx)

Charging time (approx.)

To work for 
one day

To start working
normally when the 
cell is discharged

To become fully
charged when the 
cell is discharged

Outdoors (sunny) 100,000 2 minutes 25 minutes 8.5 hours

Outdoors (cloudy) 10,000 11 minutes 3.5 hours 45 hours

20 cm (7-7/8 inches) 
from a fluorescent 

lamp (30W)
3,000 35 minutes 11 hours 150 hours

Interior lighting 500 3.5 hours 80 hours —

• This watch wil run for approximately 7 months from a full charge without further exposure 
to light.

Recharging your watchPunjenje sata

Vrijeme punjenja putem okoliša
Dolje je približno vrijeme potrebno za punjenje kada je brojčanik sata kontinuirano
izložen svjetlu. Molimo koristite tablicu samo kao referencu.

Okoliš Osvjetljenje
(lx)

Vrijeme punjenja (približno)

da sat 
radi 1 dan

da sat počne 
normalno raditi 
nakon što se 
baterija isprazni

da se potpuno
napuni nakon
što se baterija 
isprazni

Vani (sunčano)

Vani (oblačno)

20 cm (7-7/8 inča)
udaljeno od fluores-
centne lampe (30W)

Unutarnje svjetlo

minute

minuta

minuta

sati

minuta

sati

sati

sati

sati

sati

sati

Sat će raditi otprilike 7 mjeseci nakon što se baterija napuni i bez izlaganja svjetlu.
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Setting the Time

1 Pull the crown out to position 2.
Pull out the crown just as the second hand is at the 
reference position (page 18) in order to accurately align 
to the second.

2 Rotate the crown to set the time.
Move the minute hand ahead of the correct time by 
5 "minutes" and then return the hand to the correct 
"minutes". This will minimize the effect of gear play and 
will provide more accurate hand movement.

20
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Namještanje vremena

Izvucite krunicu u položaj 2

Okrećite krunicu da namjestite vrijeme

Izvucite krunicu u trenutku kada je kazaljka za 
sekunde na referentnom položaju (str.18) kako
bi ispravno namjestili vrijeme u sekundu.

Pomaknite kazaljku za minute 5 minuta 
unaprijed, i odmah vratite unatrag 5 minuta
na točno vrijeme. Tako ćete spriječiti efekt
igre zupčanika i omogućiti točnije kretanje
kazaljke.
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Setting the Time

3 Press the crown back into its normal position.
Be sure to secure if the watch has a screw down crown. 
Water may enter your watch. 

Namještanje vremena

Gurnite krunicu natrag u normalni položaj

Provjerite da li ste zavrnuli krunicu do kraja, kako
voda ne bi ušla u sat.
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Setting the Date

1 Pull the crown out to position 1.

2 Rotate the crown counterclockwise to set the date.
The date does not change when you rotate the crown to 
the right.

Namještanje datuma

Izvucite krunicu u položaj 1.

Okrećite krunicu suprotno od smjera kazaljke na 
satu kako biste namjestili datum.

Datum se ne mijenja kada okrećete krunicu udesno.
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Setting the Date

3 Press the crown back into its normal position.
•   The date must be manually adjusted for months 

shorter than 31-days. You will need to adjust the 
date at the start of March, May, July, October and 
December.

•   Do not adjust the date between 9 p.m. and 1 a.m. If 
you change the date during this time, the date may not 
change the following day.

Namještanje datuma

Gurnite krunicu natrag u normalni položaj.

Za mjesece koji imaju manje od 31 dan datum se 
mora ručno namjestiti. Morat ćete namjestiti datum
na početku ožujka, svibnja, srpnja, listopada i 
prosinca.

Ne namještajte datum između 21:00 i 01:00 sati
jer se datum možda neće promijeniti slijedeći dan.
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The chronograph second hand is normally placed at 12 o'clock position. Once the 

measurement starts, it can measure up to 60 minutes in units of 0.2 seconds.

Chronograph second hand

Chronograph minute hand

<Reference position>

The chronograph minute/second hands may become misaligned if the watch is 

subjected to a strong knock. If the position cannot be corrected by using the reset 

procedures outlined on page 19, please contact an authorized service center.

Using the Chronograph

Button B

Button A

2040

60

Reference 
position of the 
chronograph 
minute hand

Korištenje kronografa

Kazaljka za sekunde kronografa je obično u položaju 12 sati. Kada započne
mjerenje, može mjeriti do 60 minuta u jedinicama od 0,2 sekunde.

<Referentni položaj>

Kronograf kazaljka za minute

Dugme B

Dugme A

Referentni
položaj 
kronograf
kazaljke za
minute

Kronograf kazaljka za sekunde

Kronograf kazaljke za minute i sekunde, uslijed udarca, mogu promijeniti
položaj tako da više nisu poravnate. Ako se položaj ne može popraviti
resetiranjem (str.19) kontaktirajte ovlašteni servisni centar.

petine sekunde.
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Using the Chronograph

■ �Time measurement start/stop

■ �Reset
To reset the chronograph after stopping time measurement, press and release the lower 

right button A .

•   Pressing and releasing the lower right button A during chronograph operation will 

cause timing to stop and the chronograph to reset.

•   The chronograph does not function if the crown is pulled out to position 2 .The 

chronograph resets if the crown is pulled out to position 2 during measurement.

1 To start the chronograph, press and release the upper right button B to 
commence time measurement.

2 To stop the chronograph, press and release the upper right button B again.

3 To recommence timing from the stopped position, press and release the 
upper right button B again.

Korištenje kronografa

Mjerenje vremena start/stop
Za pokretanje kronografa pritisnite i pustite gornje desno dugme B
da započne mjerenje.

Za zaustavljanje kronografa ponovo pritisnite i pustite dugme B

Za ponovo pokretanje iz zaustavljenog položaja ponovo pritisnite 
i pustite gornje desno dugme B

Reset

Za resetiranje kronografa nakon prestanka mjerenja, pritisnite i pustite
donje desno dugme A.

Ako pritisnete i pustite donje desno dugme A dok kronograf radi, prestat
će mjerenje i resetirat će se.

Kronograf ne funkcionira ako je krunica izvučena u položaj 2. Ako se 
krunica izvuče dok kronograf radi, resetirat će se.
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Using the Chronograph

■����When the chronograph second hand does not return to the reference position
If the chronograph second hand does not return to reference position even when 
reset, perform the following procedures to align the chronograph second hand with 
the reference position.

• Time is stopped while aligning with the reference position. Set the time after aligning.

1 Pull the crown out to position 2.

2 Press and hold the upper right button B for  
3 seconds or more. The watch is now set to correct 
the reference position.

Korištenje kronografa

Kada se kazaljka za sekunde ne vraća na referentni položaj
Ako se kazaljka za sekunde ne vraća na referentni položaj čak i nakon resetiranja,
napravite slijedeći postupak da biste poravnali kazaljku za sekunde s referentnim
položajem. 

Vrijeme staje dok traje poravnanje s referentnim položajem. Namjestite vrijeme
nakon poravnanja.

Izvucite krunicu na položaj 2.

Pritisnite i držite gornje desno dugme B 3 sekunde
ili duže. Sat je sad spreman za ispravljanje 
referentnog položaja.
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Using the Chronograph

3 Press and release the upper right button B to 
adjust the position of the chronograph second hand.
Press once →   Second hand moves ahead one graduation 

at a time.
Press and hold down → Second hand advances rapidly.
•   If the second hand does not move even when the upper 

right button B is pressed, perform Step1 of the page on 
the left.

4 Press the crown back into its normal position.

5 Press and release the lower right button A to 
adjust the position of the chronograph minute hand.
•   The chronograph minute hand moves together with the 

second hand when correcting the second hand. Reset the 
minute hand.

Korištenje kronografa

Pritisnite i pustite gornje desno dugme B da 
namjestite položaj kazaljke za sekunde kronografa

Pritisnite krunicu natrag u normalni položaj.

Pritisnite i pustite donje desno dugme A da 
namjestite položaj kazaljke za minute kronografa.

Pritisnite jednom Kazaljka za sekunde se pomiče po
jedan stupanj.

Pritisnite i držite Kazaljka za sekunde ubrzava.

Ako se kazaljka za sekunde ne pomiče čak ni kad se
pritisne gornje desno dugme B, napravite korak 1 sa
prethodne stranice.

Kazaljka za minute kronografa pomiče se skupa sa
kazaljkom za sekunde kada se ispravlja kazaljka za
sekunde. Resetirajte kazaljku za minute.

Kazaljka
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Eco-Drive watch handling precautions

<Always Make Sure to Recharge Frequently> 

• Please note that if you wear long sleeves, the watch may stop as a  
result of being covered by your sleeve and blocked from the light.

• When you take off the watch, try to place it in as bright a location  
as possible. This will ensure optimal operation.

CAUTION Recharging Precautions

• Do not charge the watch at a high temperature (about 
60°C/140°F or higher) as doing so may cause the movement 
to malfunction. 
Examples:
• Charging the watch too close to a light source which generates a 

large amount of heat such as an incandescent lamp or halogen lamp.
* When charging under an incandescent lamp, be sure to 

leave 50 cm (19-11/16 inch) or more between the lamp and 
the watch to avoid exposing the watch to excessive heat.

• Charging the watch in a location where the temperature may 
become extremely high such as on the dashboard of a vehicle.

Mjere opreza kod rukovanja Eco-Drive satom

<Punite ga redovito>

Ako nosite duge rukave, sat može stati jer se iz razloga što rukav
blokira svjetlo i ne može se puniti.

Kada skinete sat stavite ga na što svjetlije mjesto. Ovo će
omogućiti optimalan rad.

OPREZ Mjere opreza kod punjenja
Ne punite sat na visokim temperaturama (više od 60°C/
140°F) jer to može uzrokovati kvar mehanizma.

Primjeri:

Punjenje sata preblizu izvora svjetla što generira 
veliku količinu topline (žarulja ili halogena lampa).

Kada se puni pod žaruljom ostavite najmanje 
50 cm razmaka između sata i žarulje kako sat
ne bi bio izložen prevelikoj toplini

Punjenje na mjestu gdje temperature mogu postati
ekstremno visoke kao što je kontrolna ploća automobila.
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Eco-Drive watch handling precautions

<Replacement of Rechargeable Cell>
• This watch utilizes a special rechargeable cell that does not require regular replacement.  

However power consumption may increase after using the watch for a number of years due to 
wear of internal components and deterioration of oils. This may cause stored power to be depleted 
at a faster rate. For optimal performance, we recommend having your watch inspected (chargeable 
to the owner) by an authorized service center to ensure operation is within factory specifications.

WARNING Handling of Rechargeable Cell

• The rechargeable cell should never be removed from the watch.  
If for any reason it becomes necessary to remove the rechargeable cell from the watch, keep 
out of the reach of children to prevent accidental swallowing.  
If the rechargeable cell is accidentally swallowed, consult a doctor immediately.

• Do not dispose of the rechargeable cell with ordinary garbage. Please follow the instructions of your 
municipality regarding collection of batteries to prevent the risk of fire or environmental contamination.

WARNING Use Only the Specified Battery

• Never use a battery other than the rechargeable cell specified for use in this watch.  
Although the watch structure is designed so that it will not operate when another type of battery 
is installed, if a silver battery or other type of battery is installed in the watch and the watch is 
recharged, there is the risk of overcharging which may cause the battery to rupture. 
This can cause damage to the watch and injury to the wearer.  
When replacing the rechargeable cell, always make sure to use the designated rechargeable cell.

Mjere opreza kod rukovanja Eco-Drive satom

<Zamjena punjive baterije>
Ovaj sat koristi posebnu punjivu bateriju koja se ne treba redovno mijenjati.
Međutim nakon nekoliko godina može početi veća potrošnja snage  zbog 
habanja unutarnjih komponenti i propadanja ulja. Ovo može uzrokovati brže 
trošenje snage. Za optimalni rad sata prema tvorničkim specifikacijama, predla-
žemo da se sat pregleda (o trošku vlasnika) u ovlaštenom servisnom centru.

UPOZORENJE Rukovanje punjivom baterijom
Punjiva baterija se ne smije vaditi iz sata.
Ako je neophodno izvaditi bateriju, pazite da ju držite dalje od dohvata djece
kako ju ne bi progutala.
Ako se baterija slučajno proguta, odmah konzultirajte doktora. 

Ne bacajte bateriju u obično smeće. Molimo slijedite upute Vaše zajednice vezano za
odlaganje baterija kako bi se spriječilo onečišćenje okoliša.

UPOZORENJE Koristite samo odgovarajuće baterije
Nikad ne koristite drugu bateriju osim one koja je odgovarajuća za ovaj sat.
Iako je struktura sata takva da neće funkcionirati s drugom baterijom, ipak sat
puni tu bateriju te postoji rizik od prepunjenosti i puknuća baterije.
To može uzrokovati štetu na satu i ozljedu osobe koja nosi sat.
Kada mijenjate, uvijek stavite specificiranu bateriju.
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Water resistance 

WARNING Water Resistance

Name
Indication

Specification
Dial or Case back

Non-water resistant watch — Non-water resistant

Everyday-use water resistant
watch

WATER RESIST(ANT)
Water-resistant to  

3 atmospheres

Upgraded everyday-use water 
resistant watch

WATER RESIST(ANT)
5 bar

Water-resistant to  
5 atmospheres

WATER RESIST(ANT)
10/20 bar

Water-resistant to  
10 or 20 atmospheres

• Refer to the watch dial and the case back for the indication of the water resistance of your  
watch. The following chart provides examples of use for reference to ensure that your watch is 
used properly. (The unit “1bar” is roughly equal to 1 atmosphere.)

• WATER RESIST(ANT) ××bar may also be indicated as W.R.××bar.
• Non-water resistant models are not designed to come into contact with any moisture. Take care 

not to expose a watch with this rating to any type of moisture.

Vodootpornost

UPOZORENJE Vodootpornost
Pogledajte brojčanik i pozadinu kućišta  za oznaku vodootpornosti Vašeg sata. Slijedeća 
tablica pruža primjere korištenja kao referencu kako bi se Vaš sat sigurno koristio. 
(Jedinica "1 bar" je otprilike jednaka 1 atmosferi).

WATER RESIST(ANT) xxbar može biti označeno i kao W.R.xxbar.
Ne-vodootporni modeli nisu dizajnirani za kontakt s bilo kakvom vlagom. Pazite da ne
izložite ovakav sat bilo kojoj vrsti vlage.

Naziv
Indikacija

Brojčanik ili pozadina kućišta
Specifikacija

Ne-vodootporni satNije vodootporan sat

Otporan na svakodnevno
korištenje u vodi

Otporan na povećano
svakodnevno korištenje
u vodi

Nije vodootporan

Vodootporan do 3 atmosfere

Vodootporan do 5 atmosfera

Vodootporan do 10 ili 20
atmosfera
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Water-related use

Minor exposure
to water (washing

face, rain, etc.)

Swimming and
general washing

work
Skin diving,

marine sports
Scuba diving

using an air tank

Operate the crown
or button when
the watch is wet

NO NO NO NO NO

OK NO NO NO NO

OK OK NO NO NO

OK OK OK NO NO

Water resistance 

• Water resistance for daily use (to 3 atmospheres) means the watch is water resistant for  
occasional accidental splashing.

• Upgraded water-resistance for daily use (to 5 atmospheres) means that the watch may be worn 
while swimming, but is not to worn while skin diving.

• Upgraded water-resistance for daily use (to 10/20 atmospheres) means that the watch may be 
worn while skin diving, but not while scuba or saturated diving using helium gas.

Vodootpornost

Vodootpornost za svakodnevno korištenje (do 3 atmosfere) znači da je sat vodootporan
na povremeno slučajno prskanje.
Otporan na povećano svakodnevno korištenje (do 5 atmosfera) znači da se sat može
nositi dok se pliva, ali ne dok se roni.

Otporan na povećano svakodnevno korištenje (do 10/20 atmosfera) znači da se sat 
može nositi dok se roni, ali ne s bocama niti dubinski.

Korištenje u vodi

Manja izloženost
vodi (umivanje,
kiša, itd.)

Plivanje i
općeniti rad s 
vodom

Ronjenje na dah,
morski sportovi

Ronjenje s
bocom

Rukovanje krunicom 
ili dugmom dok je
sat mokar.
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CAUTION To Avoid Injury

• Be particularly careful when wearing your watch while holding a small child, to avoid injury.

• Be particularly careful when engaged in strenuous exercise or work, to avoid injury to yourself  
and others.

• Do NOT wear your watch while in a sauna or other location where your watch may become 
excessively hot, since there is the risk of burns.

• Be careful when putting on and taking off your watch, since there is a risk of damaging your 
fingernails, depending on the manner in which the band is fastened.

• Take off your watch before going to bed.

CAUTION Precautions

• Always use the watch with the crown pushed in (normal position). If the crown is of the screw 
lock-type, make sure it is securely locked. 

• Do NOT operate the crown or any push buttons when the watch is wet. Water may enter the  
watch causing damage to vital components.

• If water enters the watch or the watch fogs up and does not clear up even after a long time,  
consult your dealer or an authorized service center for inspection and/or repair.

Precautionary items and usage limitationsMjere predostrožnosti i ograničenja

OPREZ Sprječavanje ozljeda
Budite pažljivi ako nosite sat dok držite malo dijete, da ga ne ozlijedite.

Budite pažljivi prilikom napornog vježbanja ili rada da ne ozlijedite sebe ili druge.

NE nosite sat u sauni ili drugim lokacijama gdje sat može postati vruć, jer postoji
rizik od opeklina.

Budite pažljivi kod stavljanja i skidanja sata zbog rizika od ozljede kože ili
oštećenja noktiju ovisno o načinu na koji se remen kopča.

Skinite sat prije odlaska na počinak.

OPREZ Mjere predostrožnosti
Uvijek nosite sat s krunicom u normalnom položaju. Ako je krunica na navoj, neka
uvijek bude zavijena do kraja (zaključana).

Ne rukujte krunicom ili dugmima dok je sat mokar. Tako može ući vlaga i 
uzrokovati kvar na osjetljivim komponentama.

Ako voda uđe u sat ili se sat zamagli na duže vrijeme, odnesite sat u ovlašteni 
servisni centar na pregled i/ili popravak.
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Precautionary items and usage limitations

• Even if your watch has a high level of water resistance, please be careful of the following.
• If your watch is immersed in sea water, rinse thoroughly with fresh water and wipe with a dry cloth.
• Do not pour water from a tap directly onto your watch.
• Take off your watch before taking a bath.

• If seawater enters the watch, place the watch in a box or plastic bag and immediately take it in for 
repair. Otherwise, pressure inside the watch will increase, and parts (crystal, crown, push button, 
etc.) may come off.

CAUTION When Wearing Your Watch

<Band>
• Leather, genuine skin and rubber (urethane) bands will deteriorate over time due to perspiration, 

body oils and dirt. Be sure to replace the band periodically.
• The durability of a leather band may be affected when wet (fading, peeling of adhesive), owing  

to the properties of the material. Moreover, wet leather may cause a rash.
• It is recommended to take off the watch if it gets wet, even if the watch itself is water-resistant.
• Do Not wear the band too tightly. Try to leave enough space between the band and your skin to 

allow adequate ventilation.
• The rubber (urethane) band may be stained by dyes or soil present in or on clothing or other accessories. 

Since these stains may not be removable, caution is required when wearing your watch with items that 
tend to easily transfer color (articles of clothing, purses, etc.). In addition, the band may be deteriorated 
by solvents or moisture in the air. Replace with a new one when it has lost elasticity or become cracked.

Čak i ako sat ima visoki nivo vodootpornosti, molimo pazite na slijedeće.
Ako je sat uronjen u more, temeljito isperite slatkom vodom i obrišite suhom tkaninom.
Ne ispirite sat direktno ispod slavine.
Skinite sat prije kupanja u kadi.

Ako more uđe u sat, stavite sat u kutiju ili plastičnu vrećicu i odmah odnesite na 
popravak. U protivnom će se tlak unutar sata povećati i dijelovi (kristal, krunica, dugmad,
itd.) mogu otpasti.

OPREZ Nošenje sata

<Remen>
Remeni od kože i gume (uretan) propadaju tijekom vremena zbog znoja, masnoće
kože i prljavštine. Periodično mijenjajte remen.Nakon određenog vremena zamijenite remen.
Na trajnost kožnog remena utječe vlaga (izblijedi, oguli se) zbog karakteristika 
materijala. Vlažna koža može izazvati osip.
Preporučuje se skinuti sat ako se smoči, čak i ako je  sam sat vodootporna.
Nemojte prejako stegnuti remen. Neka ostane prostor između sata i Vaše kože radi
prozračivanja.
Boja i prljavština na odjeći ili modnim dodacima mogu ostaviti mrlje na gumenom
remenu. Ove mrlje mogu ostati trajne pa pazite kad nosite sat s predmetima koji
mogu prenijeti boju (odjevni predmeti, torbice itd.).Također, otapala ili vlaga u zraku
mogu uzrokovati propadanje remena. Kada izgubi elastičnost ili napukne, zamijenite ga.

Nakon određenog vremena zamijenite remen.

Mjere predostrožnosti i ograničenja

staklo

an



28

Precautionary items and usage limitations

• Please request adjustment or repair of the band in the following cases:
• You notice an abnormality with the band due to corrosion.
• The pin of the band is protruding.

• We recommend seeking the assistance of an experienced watch technician for sizing of your watch. If 
adjustment is not done correctly, the bracelet may unexpectedly become detached leading to loss of 
your watch or injury. 
Consult an authorized service center.

<Temperature>
• The watch may stop or the function of the watch may be impaired in extremely high or low 

temperature. Do not use the watch in places where the temperature is outside the operating 
temperature range as stated in the specifications.

<Magnetism>
• Analog quartz watches are powered by a step motor that uses a magnet. Subjecting the watch to strong 

magnetism from the outside can cause the motor to operate improperly and prevent the watch from 
keeping time accurately. Do not allow the watch to come into close proximity to magnetic health devices 
(magnetic necklaces, magnetic elastic bands, etc.) or the magnets used in the latches of refrigerator 
doors, clasps used in handbags, the speaker of a cell phone, electromagnetic cooking devices and so on.

Mjere predostrožnosti i ograničenja

Molimo zatražite popravak ili prilagodbu remena u slijedećim slučajevima:
Ako primjetite koroziju na remenu
Ako igla na remenu viri van

Ako trebate promijeniti veličinu remena, preporučujemo da to napravi iskusni urar. Ako se postupak
ne napravi ispravno, remen se može otkačiti što može dovesti do gubitka sata ili ozlijede.

Potražite savjet u ovlaštenom servisnom centru.

<Temperatura>

<Magnetizam>

Na ekstremno visokim ili niskim temperaturama sat se može pokvariti ili stati. Ne koristite sat u 
uvjetima kada je temperatura izvan raspona naznačenog u specifikaciji.

Analogni tip kvarcnog sata pokreće motor koji koristi mali magnet. Ako je sat izložen magnetnim
utjecajima, to može utjecati na rad motora i sat se može pokvariti. Nemojte stavljati sat u blizinu
pametnih ogrlica i narukvica, magneta koji se koriste u kvakama hladnjaka, kopčama torbica, 
zvučnicima mobitela, elektromagnetskim uređajima za kuhanje itd.
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Precautionary items and usage limitations

<Strong Shock>
• Avoid dropping the watch or subjecting it to other strong impact. It may cause malfunctions and/

or performance deterioration as well as damage to the case and bracelet.

<Static Electricity>
• The integrated circuits (IC) used in quartz watches are sensitive to static electricity. Please note the 

watch may operate erratically or not at all if exposed to intense static electricity.

<Chemicals, Corrosive Gasses and Mercury>
• If paint thinner, benzene or other solvents or products containing these solvents (including 

gasoline, nail-polish remover, cresol, bathroom cleaners and adhesives, water repellent, etc.)  
are allowed to come into contact with the watch, they may discolor, dissolve or crack the materials. 
Be careful when handling these chemicals. Contact with mercury such as that used  
in thermometers may also cause discoloration of the band and case.

<Protective Stickers>
• Be sure to remove any protective stickers that may be on your watch (case back, band, clasp, etc.) 

Otherwise, perspiration or moisture may enter the gaps between the protective stickers and the 
parts, which may result in a skin rash and/or corrosion of the metal parts.

<Jak udarac>

<Statički elektricitet>

<Kemikalije, korozivni plinovi, živa>

<Zaštitne naljepnice>

Spriječite padanje sata i druge jake udarce. To može uzrokovati kvar i/ili teškoće u
funkcioniranju, kao i oštećenja na kućištu i remenu.

Strujni krugovi (IC) u kvarcnim satovima osjetljivi su na statički elektricitet. Sat se 
može pokvariti ako je izložen jakom statičkom elektricitetu.

Mjere predostrožnosti i ograničenja

Ako razrjeđivač, benzen ili drugo otapalo, ili proizvod koji sadrži ova otapala 
(uključujući benzin, aceton, krezol, sredstva za čišćenje itd.) dođu u kontakt sa
satom, mogu uzrokovati gubitak boje i oštećenja materijala sata. Pažljivo rukujte
ovim kemikalijama. Gubitak boje na remenu i kućištu može uzrokovati i živa iz
toplomjera.

Uklonite sve zaštitne naljepnice koje mogu biti na satu (pozadina kućišta, remen,
kopča itd.). U suprotnom, znoj ili vlaga mogu ući između zaštitne naljepnice i dijela
sata, što može rezultirati kožnim osipom i/ili korozijom metalnih dijelova.
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CAUTION Always Keep Your Watch Clean

• Rotate the crown while it is pressed in fully and press the buttons periodically so they do not 
become stuck due to accumulations of foreign matter.

• The case and band of the watch come into direct contact with the skin in the same manner as 
undergarments. Corrosion of the metal or unnoticed soiling such as that caused by perspiration 
and dirt can soil sleeves and other portions of clothing. Keep your watch clean at all times.

• The case and band of the watch come into direct contact with the skin. If you think there is 
something wrong, discontinue wearing the watch immediately and consult your physician.  
In the case of accumulation of sweat or dirt on a metal band or case, clean thoroughly using  
a brush and neutral detergent. In the case of a leather band, wipe clean using a dry cloth.

• Leather bands may become discolored by perspiration or dirt. Always keep your leather band 
clean by wiping with a dry cloth.

Precautionary items and usage limitationsMjere predostrožnosti i ograničenja

OPREZ Redovito čistite sat
Povremeno okrećite krunicu dok je utisnuta, te pritišćite dugmad kako se ne bi 
zaglavili zbog nakupljene prljavštine.

Kućište i remen sata su u kontaktu s kožom na isti način kao i donje rublje.
Korozija metala ili prljavština od znoja i prašine može zaprljati rukave i
drugu odjeću. Redovito čistite sat.

Kućište i remen sata su u direktnom dodiru s kožom. Ako mislite da nešto nije
u redu, kontaktirajte svoj liječnika.
Ako se na metalnom remenu ili kućištu nakupi prljavštine, temeljito očistite 
četkicom i neutralnim deterdžentom. Ako je remen kožni, upotrijebite suhu krpu.

Kožni remen može izgubiti boju zbog znoja i prljavštine. Održavajte ga čistim
brišući ga suhom krpom.
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Precautionary items and usage limitations

Caring for Your Watch

• Wipe any dirt or moisture such as perspiration from the case and crystal with a soft cloth.

• For a metallic, plastic or rubber (urethane) watchband, wash any dirt off with water. Remove the 
small amounts of dirt trapped between the crevices of the metallic band with a soft brush. 

• For a leather band, wipe off dirt using a dry cloth. 

• If you will not be using your watch for an extended period of time, carefully wipe off any 
perspiration, dirt or moisture and store in a proper location, avoiding locations subject to 
excessively high or low temperatures and high humidity. 

<When Luminous Paint is used for your watch>

The paint on the dial and hands helps you with reading the time in a dark place. The luminous 
paint stores light (daylight or artificial light) and glows in a dark place.
It is free from any radioactive substance or any other material harmful to a human body or 
environment.

• The light emission gradually becomes weaker as time passes.

• The duration of the light (“glow”) will vary depending on the brightness, types of and  
distance from a light source, exposure time, and the amount of the luminous paint.

• The luminous paint may not glow and/or may dissipate quickly if exposure to light was not 
sufficient.

Mjere predostrožnosti i ograničenja

Briga o satu

Obrišite prljavštinu i vlagu kao što je znoj sa kućišta i stakla suhom krpom.
Sa metalnih, plastičnih ili gumenih remena operite prljavštinu vodom. Manje količine
prljavštine između članaka metalnog remena uklonite mekom četkicom.

S kožnog remena, obrišite prljavštinu suhom krpom.
Ako sat nećete nositi neko vrijeme, pažljivo obrišite znoj, prljavštinu i vlagu te ga
pohranite na odgovarajuće mjesto zaštićeno od visokih i niskih temperatura i 
vlage.

<O satu s luminoznom bojom>
Boja na brojčaniku i kazaljkama Vam omogućuje da vidite sat u mraku. Luminozna
boja pohranjuje svjetlo (dnevno i umjetno) i sjaji u mraku.
Ne sadrži radioaktivne tvari niti druge tvari koje mogu biti štetne za ljudski organizam
ili okoliš.

Tijekom vremena jačina emitiranog svjetla luminozne boje slabi.
Trajanje i jačina emitiranog svjetla ovisi o jakosti, vrsti i udaljenosti izvora svjetla,
vremenu izloženosti svjetlu i količini luminoznog premaza.

Ako je izloženost svjetlu nedovoljna, luminozna boja možda neće svijetliti i/ili će 
se brzo potrošiti.
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Mvmnt. Cal. No.: B642

Type Analog solar-powered watch

Timekeeping 

accuracy

Within +/-15 seconds per month when worn at normal operating 

temperatures (+5°C / 41°F and  +35°C / 95°F)

Operational

temperature range

−10°C / 14°F  to  +60°C / 140°F

Display 

functions

Time: Hour, minute, second

Calendar: Date (does not automatically adjust for months shorter than 31-days)

Additional 

functions

Chronograph (measures up to 60 minutes in 0.2-second units), 

Insufficient Charge Warning Function, Overcharge Prevention Function, 

Quick Start Function)

Maximum run 

time from full 

charge

Fully charged to fully discharged: 

   Approximately 7 months

Power reserve upon Insufficient Charge Warning Function engagement: 

   Approximately 7 days

Battery Rechargeable cell 1pc

SpecificationsSpecifikacije

Broj kalibra mehanizma

Tip

Točnost mjerenja
vremena

Radna
temperatura

Funkcije 
displeja

Dodatne 
funkcije

Maksimalno
vrijeme trajanja
pune baterije

Baterija

Analogni sat na solarno napajanje

Unutar +/- 15 sekundi mjesečno kada se nosi pri normalnim radnim
temperaturama (između +5°C / 41°F  i +35°C / 95°F)

-10°C / 14°F do +60°C / 140°F

Vrijeme: Sat, minute, sekunde
Kalendar: Datum (ne mijenja se automatski za mjesece koji imaju manje 
                 od 31 dan)

Od potpuno pune do potpuno prazne:
Otprilike 7 mjeseci
Rezerva snage nakon upozorenja o nedovoljnoj napunjenosti:
Otprilike 7 dana

Kronograf (mjeri do 60 minuta u jedinicama petini sekunde),
Funkcija upozorenja nedovoljne napunjenosti, Funkcija sprječavanja
prenapunjenosti, Funkcija brzi start

Punjiva baterija, 1 komad

petine sekunde)



European Union directives conformance statement

                   Hereby, CITIZEN WATCH CO.,LTD. declares that 
this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of directive 2014/53/EU and all 
other relevant EU directives.
You can find your product’s Declaration of Conformity at
“http://www.citizenwatch-global.com/ ”.

Izjava o usklađenosti s direktivama Europske Unije

CITIZEN WATCH CO.LTD. izjavljuje da je proizvod

u skladu s osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama

direktive 2014/53/EU i svim drugim relevantnim EU direktivama.

Deklaraciju o usklađenosti možete pronaći na stranici

"http://www.citizenwatch-global.com/"



Model No.CA7＊
Cal.B642

CTZ-B8195
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